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Считаешь себя непризнанным 
гением в немецком языке? Хо-
чешь провести время увлекательно  
и с пользой, а также завести новых 
знакомых? Жаждешь проверить 
свои актерские способности? 

Тогда каждый четверг в 15.30 под 
руководством преподавателя кафедры 
немецкого языка Татьяны Валерьевны 
Гартвих любой желающий, который 
владеет языком Шиллера и Гёте, мо-
жет окунуться в увлекательную игру 
«Detektivspiel». Вот и я решила при-
мерить на себя роль Mafioso, мирно-
го Stadtsbürger, Kommissar и Doktor. 
Подозрительные взгляды, коварные 
вопросы, легкое напряжение и много-
значные улыбки – все так серьезно  
в детективной игре на ФИЯ!

Первое впечатление, что эта игра – 
совсем не простое дело: оправдывать-
ся с честным лицом, что ты мирный 
житель, будучи мафией. Особенность 
еще заключается в том, что правила 
игры не позволяют игрокам говорить 
на русском языке. Представьте, как за-

бавно наблюдать: я, шурша словарем, 
подбираю верные выражения, чтобы 
не «сдать» себя. «Я мирный житель,  

у меня семья, дети и  аквариум с рыб-
ками» – подобными душещипатель-
ными фразами бывалых игроков не 
проймешь! Профессиональным взгля-
дом они определят преступника, от-
личат доктора от комиссара. 

Но игра была бы не так увлекатель-
на, если бы никто не ошибался. Руко-
водствуясь железной женской логи-
кой (мужчины ФИЯ с прекрасными 
сыщицами в «Detektivspiel» отчего-то 
не играют, а жаль…), девчонки выби-
рают не настоящих «Mafioso», а вы-

МАФИЯ НА ФИЯ гоняют из игры докторов, комиссаров  
и простых жителей. 

Итак, пришло время моей второй 
игры. Первоначальное волнение бы-
стро сменилось спокойствием, так 
как я теперь действительно была 
мирным жителем. Но все-таки сво-
им молчанием я вызвала подозрения, 
и меня определили как преступника. 
Будто бы я молчу, потому что Mafioso, 
а причина лежала на поверхности:  
я не поспевала за быстроговорящи-
ми немецкими детективами. Так что 
эта игра настолько развивает уровень 
владения языком! Не хочешь, чтобы 
тебя «убили» – думай быстро и по-
немецки!

А я жду – не дождусь 5 пары  
с л е д у ю щ е г о 
четверга, чтобы 
отыграться. 

Всем желаю-
щим поучаство-
вать игроки бу-
дут только рады! 
Обращаться на 
кафедру немец-
кого языка. АСЕЛЬ БАЙТИМИРОВА

ВОЖАТСКОЕ СЕРДЦЕ СИБИРИ
Все привыкли, что на фа-

культете иностранных языков 
главное – это изучение этих са-
мых языков. И в основном все 
конкурсы, в которых принима-
ют участие наши студенты, так 
или иначе связаны с языками.  
Но проходил в праздничные дни 
ноября не языковой конкурс, а пе-
дагогический. Это был конкурс 
вожатского мастерства «Вожат-
ское Сердце Сибири», в котором 
принимала участие студентка 

432 группы Дарья Боровик. Странно, что в конкурсе участво-
вала лишь одна студентка нашего факультета, ведь все знают, 
что у нас есть вожатые, пусть их не так много, но зато все они 
яркие представители своих лагерей. Дарья, не первый год 
работающая в детском оздоровительном лагере, поделилась  
с нами своими впечатлениями о конкурсе: «Для меня это был 
первый опыт участия в подобных конкурсах. И несмотря на 
то, что я не заняла призовых мест, я все равно ощущаю себя 
немного причастной к победе, ведь самый главный приз,  
а именно гран-при  III межрегионального конкурса «Вожат-
ское сердце Сибири» получила моя подруга, Анна Алексеева, 
представительница лагеря, в котором я работаю». 

Поздравляем Дарью с достойным участием в конкурсе 
и надеемся, что в следующем году представители нашего 
факультета привезут нам с конкурса победу!

АКТИВизируйся!
С 3 по 5 декабря  

в лагере «Элек-
трон» состоялся 
II ежегодный сбор 
студенческого ак-
тива НГПУ. Целей 
у сбора было мно-
го, но, наверное, 
можно выделить 
главную – научить 
правильно и ярко «активить». В программу мероприятий вхо-
дили тренинги и мастер-классы от замечательных педагогов 
нашего вуза, представление своего факультета в творческой 
форме, участие в новогодней сказке, а также планирование и 
защита факультетских мероприятий в рамках круглого стола.  
В сборе приняли участие представители 14 факультетов НГПУ.  
В команде от нашего факультета были следующие студенты: 
инструкторы – Анна Матюшина, Дарья Боровик, Елизавета 
Браун, а также первокурсницы Анастасия Грошева, Екатери-
на Коваленко, Ксения Подрезова, Маргарита Распопина, Ксе-
ния Акелькина и Юлия Мартышева. 

Хочется выразить огромную благодарность организато-
рам этого не просто учебного сбора, а скорее праздника 
длиною в 3 дня. И отдельное спасибо заместителю декана 
по воспитательной работе Светлане Григорьевне Самарки-
ной за то, что именно таким составом она отправила нас 
на этот сбор. Как признались ей потом организаторы, сту-
дентки ФИЯ удивили всех на сборе своей активностью!
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ПОЛОСЫ ПОДГОТОВИЛА  
ДАРЬЯ БОРОВИК

ДЕНЬ СТУДЕНТА 
«А что сегодня за праздник?» – спрашивали меня сту-

денты ФИЯ. «День студента!» – отвечала им я. «Как же, 
день студента ведь 25 января!». 

25 января (Татьянин день) – национальный студенче-
ский праздник России, а 17 ноября – это международный 
день студента. Думаю, что после нынешнего 17 ноября 
студенты точно запомнили неожиданно свалившийся на 
них праздник. Те, кому посчастливилось в этот день на 
большой перемене находиться на третьем этаже нашего 
корпуса, приняли участие в конкурсе «Самый классный 
студент». Этот конкурс выявил, кто же у нас на факульте-
те самый ловкий, креативный, сообразительный, в общем, 
самый классный. И вот результаты: I место заняла студент-
ка 211 группы Наталья Зайцева, II место – студентка 122 
группы Александра Степанова, III место у студентки 122 
группы Екатерины Минаковой. Поздравляем!

ЗОЛУШКА ДЛЯ ФРАНЦИИ
В рамках года России во Франции и Франции в России 

30 октября 2010 года в городе Биарриц (Франция) состо-
ялся первый Русский Бал. Поехать туда могла лишь одна 
девушка, и поэтому, чтобы выбрать настоящую Золушку 
для Франции в сентябре этого года был объявлен кастинг, 
в котором попытали свое счастье более 300 претенден-
ток, в том числе и студентки нашего факультета. В итоге 
в число 25 участниц конкурса вошли студентка 331 груп-
пы Ольга Петрикова и студентка 432 группы Екатерина 
Сторожева. В процессе конкурса участницам предстояло 
продемонстрировать знания мировой культуры, светских 

манер, этикета, тонкостей 
сервировки стола, а также 
интересно рассказать на 
французском языке о своем 
городе и о Франции. Девоч-
ки достойно проявили себя, 
а Екатерина Сторожева 
даже попала в пятерку фи-
налисток. Остается только 
добавить, что нам безум-
но приятно, что наши сту-
дентки могут похвастать не 
только хорошим владением 
иностранных языков, но и 
участием в разнообразных 
конкурсах красоты. 

Уважаемые студентки ФИЯ! Приглашаем вас принять участие в 
конкурсе «Мисс фото ФИЯ». Для участия вам необходимо принести 
3 фотографии (портрет в полный рост, оригинальное фото) на дис-
ке в 311 аудиторию Алексею Викторовичу Ковригину. Диски с фото 
принимаются с 15 ноября по 13 декабря. Конкурсанты традиционно 
награждаются на новогодней перемене 23 декабря. Проголосовать 
за понравившуюся участницу вы можете на сайте нашего факуль-
тета: ffl.nspu.net

ОЛИМПИАДА!
С 8 по 10 ноября 2010 года среди старшекурсников про-

шла традиционная олимпиада по иностранным языкам. 
Поздравляем всех участников и победителей! 

Английское отделение: I место – Елена Нестерова, II ме-
сто – Виктория Бессарабова,  III место – Юлия Нежилова, 
лучший лингвист – Ксения Власенко; лучший методист – 
Виктория Бессарабова. 

Немецкое отделение: I место – Инна Комова,  II место – 
Елена Петровская, III место – Елена Зыкова.  

Французское отделение: I место – Зоя Динельт; II ме-
сто  – Екатерина Игнатова, Дарья Косачева,  III место – 
Маргарита Бендюг, Екатерина Варламова. 

Еще раз поздравляем победителей олимпиад и желаем 
дальнейших успехов в учебной деятельности!

«ВЛАДЕЮ ЯЗЫКОМ!»
Наверное, все уже привыкли к тому, что студенческий 

центр факультета иностранных языков постоянно что-
нибудь придумывает: то конкурсы, то праздники, то ве-
селые перемены. На этот раз на осуществление очеред-
ной задумки активистам потребовалось пару месяцев, 
но результат стоил ожиданий. А задумали они сделать 
для всего ФИЯ яркие и красивые майки. Надел такую,  
и сразу понятно: идет студент факультета иностранных 
языков. Но на ФИЯ легких путей не ищут, и все футбол-
ки получились эксклюзивные, самой что ни на есть руч-
ной работы. Теперь у самых проворных (тех, кто успел 
сделать заказ еще в сентябре) есть оригинальные майки 
с изображением флага страны изучаемого языка (англий-
ским, французским или немецким) и с надписью на спине  
«я владею языком». 

!

I место 
Н. Зайцева

II место 
А. Степанова

III место
Е. Минаковой
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АНГЛИЙСКИЙ НАСТРОЙ
Кафедра английского языка была открыта в 1945 году 

как общеинститутская, руководил ею канд. филол. наук  
В.Э. Раушенбах. Кафедра – ровесница факультета. В на-
стоящее время кафедрой английского языка заведует 
кандидат филологических наук, доцент Владимир Нико-
лаевич Зензеров, 18 лет возглавлявший факультет. При 
кафедре имеется аспирантура по германским языкам, ко-

торой руководит выпускник кафедры, доктор филологиче-
ских наук, профессор Алексей Александрович Чернобров. 

– В чем особенность английской кафедры?
– На кафедре много молодых кадров, которые занимают-

ся преподавательской деятельностью, учатся в аспиранту-
ре, – они будущее кафедры.

– Что вы можете сказать о международных связях ка-
федры?

– По сути, все – «за пределами» кафедры. В этом боль-
шая заслуга декана. Ричард Помфред приезжает в гости 
уже второй год, мы сотрудничаем с языковой школой в 
Ливерпуле, теперь еще и в Оксфорде. Вообще Англия – 
достаточно дорогой партнер. Но есть еще возможность 
практиковать язык в США, но это не обучение в прямом 
смысле, а работа и возможность путешествовать и изучать 
язык. (Программа «Work & Travel»).

– Существуют ли легенды о кафедре или о препода-
вателях?

– Наверное, легенды связаны с трудностью усвоения 
отдельных дисциплин. Какие обычно: один преподава-
тель строг, другой «гоняет» за пропуски, кто-то по десять 
раз принимает экзамен. Но на самом деле все зависит от 
студента и его настроя на освоение дисциплины. Если на-
строй деловой – нет проблем.

Кафедра немецкого языка – ровесница вуза. С историей 
кафедры немецкого языка была связана вся жизнь и дея-
тельность доцента Ивана Егоровича Авдеева, который от-
дал факультету более 50 лет, неоднократно избирался заве-
дующим кафедрой, долгие годы был деканом факультета. 
В настоящее время кафедрой немецкого языка заведует 
заместитель декана по учебной работе, кандидат филол. 
наук, профессор Ирина Викторовна Архипова. 

– Ирина Викторовна, расскажите, пожалуйста, о тра-
дициях кафедры, чем она отличается от других?

– Ежегодно наши студенты принимают участие в обще-
городском фестивале «Театральная весна», который про-
ходит в апреле. Здесь мы всегда входим в число лидеров. 
Курирует мероприятие Надежда Николаевна Илюшеч-
кина. Она же курирует «Последний звонок» на кафедре, 
а рамках которого всегда проходят различные конкурсы, 
театральные постановки, сценки, сюжеты из сказок. По-
священие в студенты тоже проходит театрализованно, пер-
вокурсники дают шуточную клятву. Каждый год 26 марта 
проходит вечер встреч выпускников.

– С какими зарубежными учебными заведениями и ор-
ганизациями сотрудничает кафедра немецкого языка?

– В международном сотрудничестве мы достигли опреде-
ленных успехов. В этом году наши студенты Дарья Клинг, 
Маргарита Тупович и Жанна Добарская участвуют в про-
грамме академического обмена: они проходят семестровое 
обучение в Аахенском политехническом университете. Так-
же сотрудничаем с Немецким культурным центром им. Гёте 
в Новосибирске. Центр реализует программу «Немецкий 
язык в детском саду». Десять студентов 4 и 5 курсов при-
няли участие в семинаре на тему раннего обучения немец-
кому языку. Полученные сертификаты позволяют препо-
давать немецкий язык в дошкольных учебных заведениях.  
Из 10 наших студентов, принявших участие, пятеро прошли 
второй этап. В течение года они будут обучать детей немец-
кому в детских садах. Со стороны университета в догово-
ре состою я, со стороны Центра – госпожа Беата Кольбер, 
заместитель директора, методическое сопровождение – 
Александр Викторович Кириенко. Кроме того, кафедра со-
трудничает с Генеральным консульством Германии в Но-
восибирске. По случаю юбилея факультета нас посетила 
генеральный консул Германии госпожа Гудрун Штайнаккер. 
Она презентовала нам четырехтомное 
издание книги «Немцы в Сибири».

– Что интересного происходит на 
кафедре сейчас?

– Центр им. Гёте в Новосибирске 
очень часто приглашает нас на свои 
мероприятия. Например, откры-
тие выставок, фестиваль немецкого 
кино  – 2010, I Сибирский съезд пре-
подавателей немецкого языка. ВИКА ДОЛГОВА

НЕМЕЦКАЯ ДЕЛОВИТОСТЬ
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Кафедра французского языка основана в 1962 году.  
Все преподаватели прошли стажировки во француз-
ских университетах. Многие из них осуществляют пе-
реводческую деятельность в рамках проектов сотруд-
ничества между Администрацией НСО и отдельными 
регионами Франции. В настоящее время кафедрой 
французского языка заведует канд. филол. наук, доктор 
наук Тулонского университета, профессор Раиса Ива-
новна Телешова. 

– В чем уникальность французской кафедры?
– Это творческий коллектив преподавателей и исполь-

зование современных российских и зарубежных методик  
в учебном процессе. Все преподаватели прошли обуче-
ние/стажировки во Франции. Студенты также имеют 
возможность стажироваться во Франции. Многие из вы-
пускников успешно работают преподавателями в россий-
ских вузах, школах с углубленным изучением француз-
ского языка, переводчиками в туристических агентствах 
и французских  компаниях, преподавателями в лицеях 
Франции. Коллектив культурно-информационного цен-
тра ALLIANCE FRANCAISE-Новосибирск  и коллектив 
нашей кафедры состоит преимущественно из наших вы-
пускников!

– Каков уровень владения языком после окончания 
университета у студентов?

– Традиционно студенты нашей кафедры успешно вы-
ступают на региональных олимпиадах по французскому 
языку. В 2010 году (г. Барнаул) Е. Косачева заняла I место 
в личном первенстве. Студенты заняли также первое ко-
мандное место среди 8 сибирских педвузов.

Вот, что мне написала выпускница нашей кафедры: «Во 
время собеседования во Франции директор французской 
фирмы долго изучала мое мотивационное письмо, потом 
посмотрела на меня и спросила: “А вы правда сама все 
это написали? Ваше письмо безукоризненно”. Это был 
наилучший комплимент моему владению французским 
языком». 

ВЫСОКИЙ УРОВЕНЬ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА
– С какими странами и городами сотрудничает  

кафедра?
– Мы единственная кафедра в России, имеющая тес-

ные контакты с международными центрами франкофонии 
LIONS CLUBS DE FRANCE. Более 350 студентов прошли 
лингвострановедческие стажировки, смогли познакомить-
ся с культурой Франции. Причем пребывание в стране бес-
платное в течение месяца. Подробнее о сотрудничестве и 
прохождении стажировок можно узнать на сайте факуль-
тета: http://ffl.nspu.net.

– Расскажите, пожалуйста, поподробней о трехсто-
роннем проекте «Межкультурная компетенция между-
народного студенческого обмена».  

– 15 студентов факультета приняли участие в первой ра-
бочей встрече (23–31 мая 2010 года) проекта «Межкультур-
ная компетенция международного студенческого обмена». 
Встреча состоялась в Рейн-Вестфальском техническом 
университете г. Аахен (Германия). Руководитель проекта с 
русской стороны – декан ФИЯ Екатерина Александровна 
Костина. Старший преподаватель кафедры немецкого языка 
Елена Петровна Налобина сопровождала студентов в Аахен.  
Я тоже принимала участие в этой встрече. Студенты трех 
университетов (г. Аахен, Германия; НГПУ, Новосибирск; 
г. Кан, Нормандия, Франция) обсуждали культурологи-
ческие проблемы, волнующие студентов – это культура  
и язык, культурный шок, французские, немецкие и рус-
ские стереотипы. Дискуссии проходили на французском, 
английском, немецком и русском языках. В свободное 
время студенты смогли познакомиться с достопримеча-
тельностями Аахена, Кёльна и Бонна. Поездка частично 
финансировалась немецкими и французскими партнерами 
(Deutsch-Französisches Jugendwerk, Office franco-allemand 
pour la Jeunesse). В настоящее время студенты трех стран 
работают совместно над электронным изданием книги 
«Межкультурная компетенция международного студен-
ческого обмена». Планируются еще две рабочие встречи, 
которые состоятся в 2010/11 учебном году во Франции  

(г. Кан) и в России  
(г. Новосибирск).

ВИКА ДОЛГОВА
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Их приехало 6 человек: 5 парней и 
1 девушка. Двое из них прикреплены 
к кафедре английского, 4 – к кафедре 
французского языка. Знакомитесь: 
Натан, Яник, Брам, Тесс, Лансе, Тон. 
Безусловно, ребята очень милые, ин-
тересные, открытые, в отличие от, на-
пример, своих соседей – чопорных и 
архисерьезных.

– Скажите, как вас приняли наши 
студенты?

Лансе: Поначалу все в коридорах 
шептались, когда нас встречали. Мы 
проходили мимо и вся компания сразу 
замолкала.

Тесс: Все шептали: «Это бельгий-
цы!»

Ланс: И смотрели на нас, как на 
чудо!

Тогда давайте узнаем об этих «чуде-
сах» побольше. 

Имя: Натан Руже.
Место прожива-
ния: Бельгия, Ка-
прейке.
Знак зодиака: рыба.
Любимое блюдо: 
картошка фри, 
гамбургер.
П ол ю б и в ш е е с я 
блюдо из русской кухни: шашлык.
Любимая музыка (а также полюбив-
шиеся российские исполнители): 
«Block party», «Dubster»,  D’n’B.
Любимые фильмы (а также полю-
бившиеся российские фильмы): «La 
Haine», «The butterfl y effect», «Inglori-», «The butterfl y effect», «Inglori-The butterfl y effect», «Inglori- butterfl y effect», «Inglori-butterfly effect», «Inglori- effect», «Inglori-effect», «Inglori-», «Inglori-Inglori-
ous Bastards».
Любимые книги (а также любимые 
российские писатели): «Ex-drummer», 
«Helaasheid der dingen».
Любимый вид спорта: легкая атлетика
Хобби, увлечения: молодежные дви-
жения.
Какие представления были о России 
до приезда? У меня не было представ-
лений.
Что можешь сказать о России сейчас? 
Россия – очень хорошая страна.

Что нравится здесь, а что нет? Мне 
нравятся люди, которые очень прият-
ные. А не люблю я пельмени.
Посоветовал бы ты приехать сюда 
своим друзьям? ДА.
То, что удивило в Новосибирске: 
очень много пробок.
Полюбившееся место в Новосибир-
ске: площадь Ленина, зоопарк.
Традиции, которые понравились или 
удивили, либо которых нет в Бельгии: 
–
Любимая цитата: «Давай, давай!» 
Пожелание НГПУ: Всем здоровья и 
счастья!

Имя: Янник Ван Хэм.
Место проживания: 
Бельгия, Ипр.
Знак зодиака: рак.
Любимое блюдо: 
пицца.
П о л ю б и в ш е е с я 
блюдо из русской 
кухни: пельмени.
Любимая музыка  
(а также полюбившиеся российские 
исполнители): –
Любимые фильмы (а также полюбив-
шиеся российские фильмы): «Бойцов-
ский клуб», «Край».
Любимые книги (а также любимые 
российские писатели): «Метро 2033».
Любимый вид спорта: тайский бокс.
Хобби, увлечения: тайский бокс.
Какие представления были о России 
до приезда? Медведи, водка, холодно.
Что можешь сказать о России сейчас? 
Приятные люди.
Что нравится здесь, а что нет? Мне 
нравится русское гостеприимство, не 
нравится – мой матрац на кровати.
Посоветовал бы ты приехать сюда 
своим друзьям? ДА.
То, что удивило в Новосибирске: дви-
жение.
Полюбившееся место в Новосибир-
ске: Академгородок.
Традиции, которые понравились или 
удивили, либо которых нет в Бельгии: 
чокаться.
Любимая цитата: –
Пожелание НГПУ: Всем счастья!

Имя: Брам Ван Де-
вуйстейне.
Место проживания: 
Бельгия, Бланкен-
берге.
Знак зодиака: лев.
Любимое блюдо: 
картошка фри с 
мясом.
Полюбившееся блюдо из русской кух-
ни: пельмени.
Любимая музыка (а также полюбив-
шиеся российские исполнители): 
«Pulp Fiction», Дима Билан.
Любимые фильмы (а также полюбив-
шиеся российские фильмы): «Старик 
Хоттабыч».
Любимые книги (а также любимые 
российские писатели): «Ex-drummer», 
Достоевский.
Любимый вид спорта: хоккей.
Хобби, увлечения: заниматься спор-
том, смотреть фильмы, читать книги, 
слушать музыку.
Какие представления были о России 
до приезда? В России очень угрюмые 
люди.
Что можешь сказать о России сейчас? 
Люди очень гостеприимные и совсем 
не угрюмые.
Что нравится здесь, а что нет? «+» –
центр города, «–» – нет.
Посоветовал бы ты приехать сюда 
своим друзьям? Конечно.
То, что удивило в Новосибирске: те-
плая осень, когда в конце октября 
было очень тепло.
Полюбившееся место в Новосибир-
ске: театр оперы и балета.
Традиции, которые понравились или 
удивили, либо которых нет в Бельгии: 
то, что магазины открыты круглосу-
точно, даже в воскресенье.
Любимая цитата: «Давай, давай».
Пожелание НГПУ: еще много ино-
странных студентов.

Имя: Тесс Вандер-
мелен.
Место проживания: 
Бельгия, Гент.
Знак зодиака: овен.
Любимое блюдо: 
картошка фри.
Полюбившееся блю-
до из русской кухни: 
пирог и печенье.
Любимая музыка (а также полюбив-
шиеся российские исполнители): рок, 
«Бумбокс».

ФИЯ ГОСТЕПРИИМНЫЙ
Осенью на ФИЯ произошло грандиозное событие: к нам по обмену при-

езжали учиться бельгийцы! Везде было только и слышно: «А вот я вчера  
с Тесс общалась, а парни такие милашки!» Как могла «Ма.ФИЯ» остаться 
здесь в стороне?
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АНАСТАСИЯ ФЕДОРОВА ЖЕНЯ БУЛДАКОВА

Любимые фильмы (а также полюбив-
шиеся российские фильмы): француз-
ские фильмы, а среди русских филь-
мов еще нет любимого.
Любимые книги (а также любимые 
российские писатели): еще не читала 
книг по-русски (слишком трудно).
Любимый вид спорта: танцевать.
Хобби, увлечения: танцевать, смо-
треть фильмы, snowboard.
Какие представления были о России 
до приезда? Что люди невежливые и 
недружелюбные.
Что можешь сказать о России сейчас? 
Люди, наоборот, очень дружелюбные. 
Что нравится здесь, а что нет:  
«+»  – люди, университет, преподава-
тели, русская культура, «–»  – воздух.
Посоветовала бы ты приехать сюда 
своим друзьям? Конечно.
То, что удивило в Новосибирске: что 
в центре в одном месте очень много 
людей и шума, а в другом месте спо-
койно и мало людей.
Полюбившееся место в Новосибир-
ске: Театр оперы и балета, кафе «Кар-
дамон».
Традиции, которые понравились или 
удивили, либо которых нет в Бельгии: 
мне совсем не нравится, что мужчи-
ны никогда первыми не приветствуют 
женщин и не пожимают руку.
Любимая цитата: «если скажешь мне 
летать – я сумею полететь».
Пожелание НГПУ: еще много ино-
странных студентов.

Имя: Лансе.
Место прожива-
ния: Бельгия, Гент.
Знак зодиака: во-
долей.
Любимое блюдо: 
приготовленный 
моим отцом гуляш 
с картошкой фри. 
Полюбившееся 
блюдо из русской 
кухни: шашлык, 
сдобы с маком.
Любимая музыка (а также полюбив-
шиеся российские исполнители):  
у меня нет любимой музыки, я слушаю 
все стили, но мне нравятся  «Foo Fight-Foo Fight- Fight-Fight-
ers», «Queens of the Stone Age».
Любимые фильмы (а также полюбив-
шиеся российские фильмы): «Похож-
дения императора».

Любимые книги (а также любимые 
российские писатели): «Лед» Соро-
кина, «Одесские рассказы» Бабеля, 
«Рассказы из Колымы».
Любимый вид спорта: s�uash (зани-s�uash (зани- (зани-
маться), футбол (посмотреть).
Хобби, увлечения: вожатый в клубе 
молодежного движения.
Какие представления были о России 
до приезда? Медведи, снег и водка.
Что можешь сказать о России сейчас? 
Здесь нет медведей и снега долго не 
было =).
Что нравится здесь, а что нет? 
«+» – атмосфера и гостеприимство,  
«–» – меньшее количество баров, чем 
в Бельгии.
Посоветовал бы ты приехать сюда 
своим друзьям? Конечно, это новый 
опыт в совершенно другой культуре.
То, что удивило в Новосибирске: 
большое движение и много охраны. 
Полюбившееся место в Новосибир-
ске: я не видел всего города, поэтому 
не могу сказать.
Традиции, которые понравились или 
удивили, либо которых нет в Бельгии: 
здесь не нужно возвращать тележку 
на место после совершения покупок.
Любимая цитата: на русский пере-
водится близко по смыслу  к «давай, 
давай!».
Пожелание НГПУ: всего хорошего!

Имя: Тон Ламбрехт.
Место прожива-
ния: Бельгия, Тей-
лебэне.
Знак зодиака: дева.
Любимое блюдо: 
картошка с мясом.
П о л ю б и в ш е е с я 
блюдо из русской 
кухни: шашлык и 
русские салаты.
Любимая музыка  
(а также полюбившиеся российские 
исполнители): D’n’B, hip-hop, indie-
rock, «Dubster».
Любимые фильмы (а также полю-
бившиеся российские фильмы): «La 
Haine», «Das Experiment», «American 
History», «Девятая рота».
Любимые книги (а также любимые 
российские писатели): «Норвежский 
лес» Харуки Мураками, «Портрет До-
риана Грея» Оскара Уайльда.
Любимый вид спорта: баскетбол.
Хобби, увлечения: слушать музыку, 
общаться с друзьями, пить, изучать 
языки, читать.

Какие представления были о России 
до приезда? Много водки, шапка-
ушанка, холод, остатки СССР.
Что можешь сказать о России сейчас? 
Гостеприимство, русские сами не лю-
бят холода.
Что нравится здесь, а что нет:  
«+» – гостеприимство, красивые де-
вушки, дешевая водка, «–»  – нет ни-
чего такого, что не нравилось бы.
Посоветовал бы ты приехать сюда 
своим друзьям? Да, совсем другая 
культура, чем на западе.
То, что удивило в Новосибирске: раз-
мер города, памятник Ленину (это как 
раз остаток СССР).
Полюбившееся место в Новосибир-
ске: университет, Академгородок, те-
атр оперы и балета.
Традиции, которые понравились или 
удивили, либо которых нет в Бельгии: 
желание всех сразу познакомиться 
с нами, здесь ходят в гости гораздо 
больше, чем в Бельгии, удивляет еще 
большое количество охраны во мно-
гих местах.
Любимая цитата: бельгийская: «Beé. 
Beé» («давай, давай!»), русская: 
«Меньше знаешь, крепче спишь!», не-
мецкая: «Ganz geil».
Пожелание НГПУ: отличных студен-
тов и успеха!

От нас в Бельгию поехала учиться 
всего одна студентка  – Виктория Бо-
бина. Недавно она написала нам не-
большое письмо, что у нее все хоро-
шо, но учиться трудно, так как пары  
в Бельгии длятся 2 часа, при этом каж-
дый день их 4, то есть учится Вика до 
18.00 каждый день. Но тем не менее 
успевает и мир посмотреть и себя по-
казать. Говорит, что очень интересно. 

Ребята же, приехавшие к нам учиться 
в целом никогда не жаловались, потому 
что отличительная черта русского чело-
века – отдать хоть последнюю рубашку, 
чтобы другим было хорошо. Поэтому 
к бельгийцам  все студенты НГПУ от-
носились хорошо и от чистого сердца! 
Ждем их снова и уже скучаем!
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Даша (17:04:56 14/11/2010)
Эльвира, расскажи, как ты устрои-

лась во Франции?
Эльвира (17:07:57 14/11/2010)
Очень хорошо, комфортно. Я и еще 

3 ассистентки живем в 4-х комнатной 
квартире со всеми удобствами, у нас 
большая уютная кухня, в которой мы 
проводим вечера большой и дружной 
компанией.

Даша (17:08:42 14/11/2010)
Твои соседки тоже из России? 
Эльвира (17:10:59 14/11/2010)
Нет, не из России. Русских ассистен-

тов в Эксе больше нет, только я. Мои 
соседки из Испании, США и Египта. 
Также к нам часто приходят в гости 
другие ассистенты из Великобрита-
нии, Италии, Аргентины, Германии...

Даша (17:13:32 14/11/2010)
Сложно было найти общий язык и 

чувствуется ли разница менталитетов?
Эльвира (17:15:01 14/11/2010)
Разница менталитетов практически 

не ощутима, только иногда, когда раз-
говор заходит о политике или эконо-
мике. А общий язык нашелся быстро 
и легко – французский! Это то, что 
нас первоначально объединило.

Эльвира (17:16:32 14/11/2010)
Да и вообще, все ассистенты до-

брожелательные, интересные. Все 
молодые, активные. Всем хочется об-
щаться!

Даша (17:17:08 14/11/2010)
И вот когда такая необычная компа-

ния выходит на улицы города, как на 
вас реагируют прохожие? Как вообще 
французы относятся к иностранцам?

Эльвира (17:21:30 14/11/2010)
Французы очень приветливые, всег-

да готовы помочь! На улице, в мага-
зине, в банке... Везде! Они понимают, 
что ты не француз, но с умилением 
относятся к каждому твоему слову, 
сказанному на ИХ языке.

Как реагируют? Да никак! В городе 
много иностранцев и местные жители 
уже привыкли к этому!

Даша (17:23:19 14/11/2010)
Что больше всего удивило тебя во 

Франции?

ЖИЗНЬ ВО ФРАНЦИИ – ГОСТЕПРИИМСТВО И ТОСКА ПО СВЕКЛЕ
Несколько месяцев назад мы вместе с Эльвирой Массон подавали заявки на участие в программе «Postes 

d’assistants en France». Тогда это казалось практически невозможным. Но вот уже больше месяца Эльвира Мас-
сон, студентка 432 группы, живет во Франции, в городе Экс-ан-Прованс. Все оказалось вполне возможным. Было 
очень интресно, как она живет там, чем занимается, интересна ли ей та культура? Спасибо всемогущему интернету  
и великой ICQ за то, что у нас есть возможность поболтать с Эльвирой в режиме онлайн.

Эльвира (17:25:53 14/11/2010)
Вот скорее всего доброжелатель-

ность во всех отношениях и готов-
ность помочь удивили меня в первую 
очередь. А также приветливость: 
даже если ты не знаешь человека, но 
вы просто встретились взглядом на 
улице, он обязательно скажет тебе 
«Bonjour»!

Даша (17:23:19 14/11/2010)
А чего тебе там не хватает?
Эльвира (17:27:19 14/11/2010)
Чего мне не хватает?.. Даже не знаю, 

здесь я чувствую себя как дома: мне 
здесь уютно! Вот только свеклу не 
могу найти, чтобы борщ приготовить.

Даша (17:35:23 14/11/2010)
Вот как раз о еде. Какие блюда 

французской кухни уже стали твоими 
любимыми?

Эльвира (17:41:00 14/11/2010)
Мне очень нравится мясо по-

провансальски со специями. Здесь 
огромное количество разнообразных 
вкуснейших сэндвичей размером с 
батон! Жареные каштаны, которые 
напоминают печеный картофель...  
А про кондитерские изделия я вообще 
молчу! Калиссоны, вафли с медом или 
шоколадом, торты лимонные и клуб-
ничные, миндальное печенье... Ммм, 
вкуснота.

Даша (17:43:19 14/11/2010)
Расскажи, как проходит типичный 

день ассистента преподавателя рус-
ского языка во Франции?

Эльвира (17:47:19 14/11/2010)
Приходишь в лицей или колледж, 

здороваешься с детками и начинаешь 
рассказывать им что-нибудь или раз-
бирать какую-нибудь тему, или еще 
что-то... Тематику определяет учи-
тель, я на подмоге.

Детки хорошие, адекватные. Класс 
мы делим с учительницей пополам, я 
работаю с теми, кто говорит получше. 
Они все с удовольствием включаются 
в работу, в обсуждение. C некоторы-
ми сложнее: кто только начал изучать 
русский, с ними надо по-французски... 
Ну да ничего, мне практика во фран-
цузском языке тоже нужна.

Даша (17:51:54 14/11/2010)
А французским школьникам дей-

ствительно интересна русская культу-
ра или их скорее заставляют?

Эльвира (17:57:24 14/11/2010)
Французская система образования 

очень отличается от русской! Здесь не 
составляют расписание на весь класс, 
и хочешь – не хочешь, но ходить обя-
зан! Нет, здесь дети сами выбирают, 
какой язык, например, они будут из-
учать как второй или как третий...  
И если ребенок выбрал русский, зна-
чит, ему это интересно и нужно. Ино-
гда, конечно, выбирают потому, что 
уже немного знают, тогда не приходит-
ся сильно напрягаться и новое изучать. 
Иногда родители решают, что русский 
нужен их ребенку, это чаще бывает, 
когда  они сами на нем говорят.   

Даша (17:58:45 14/11/2010)
Совсем скоро уже будет объявлен 

новый набор на эту программу. Что 
посоветуешь тем, кто решит попытать 
счастья?

Эльвира (18:02:42 14/11/2010)
Верить в себя прежде всего! Ведь  

я сама даже и не думала, что мне по-
везет! Но верила, что может произой-
ти такое чудо. В любом случае, если 
вы решили подать документы, вы уже 
приобретаете большой опыт, который 
обязательно пригодится вам в жизни!

Эта поездка замечательна не только 
тем, что можно поработать, попрак-
тиковаться в языке, набраться опыта. 
Здесь у вас появляется большое коли-
чество друзей со всего мира! Вы може-
те путешествовать, открывать для себя 
что-то новое, знакомиться с совершен-
но другой жизнью, скажем так.  

Даша (17:58:45 14/11/2010)
Спасибо, Эль-

вира, жди в го-
сти! (Мы приве-
зем тебе свеклу 
и сварим борщ 
для твоих новых 
и н о с т р а н н ы х 
друзей.)

ДАРЬЯ БОРОВИК
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Persona grata

Richard Pomfret came to our University 
for the second time this year.We would like 
to know his opinion about some questions.
So we asked him about his wonderful 
ariiving to Novosibirsk, and heard many 
interesting things about football, snow and 
Russian spies

– First of all, could you tell us the story 
of you arrival in Novosibirsk? How did 
you learn about our University, where did 
you get acquainted with the woman from 
Yekaterinburg and so on?

– Ok. Well, the story goes back for �uite a 
long time. I`ve already visited Yekaterinburg 
each year since about 2003, so that`s another 
story. I`ve always wondered if I`ll visit another 
Russian city, but I didn`t expect to do so. Two 
summers ago I was working on a preserved 
railway. I work sometimes there as a volunteer 
and sometimes have a sort of a paid job.   
I was selling tickets for the train in the station 
Haworth, where the Bronte Sisters lived.So I sold 
two tickets to a man who was from Liverpool  
(as I decided from his accent), but when I spoke 
to his wife I understood that she was Russian.  
So I got a conversation with them and I`ve talked 
about my trip to Yekaterinburg to teach English, 
to work with my music, which she found very 
interesting. And her best friend in Russia was 
a dean of the Faculty of foreign languages in 
Novosibirsk Pedagogical University and maybe 
she`d be interested in going me there as well.  
SO the month later the day the dean had visited 
them in Liverpool she had visited me in my 
home, we talked for a long time, and she said 
– Yes! I`ll be glad very much if you`ll go to 
Novosibirsk. So that was how it happened.  And 
my first visit here was last year in 2009

– That`s wonderful! So, you`ve been here 
twice?

– Twice, yeah
– Have you noticed some changes in our 

University, our students, or maybe in our city 
during this year?

– Not really. You know, I wasn`t here long 
enough to see the difference. I`ve noticed 
changes in Yekaterinburg, big changes. The 
only change I`ve noticed is not really a change 
at all. Just when I came last year, the snow has 
already arrived, and I`ve seen it only with snow. 
This year the snow hasn`t arrived yet, so I see it 
in a different way. 

– We know that you have a lot of hobbies, 
one of them is music, another one is railway. 
Can you tell us something about them please? 

– Well, music is the main hobby.  Since  
I was a child I wanted to sing.  No to be a soloist,  
I didn`t particularly want to sing for audience, 
I just wanted to sing. If anyone else want to 
listen – that doesn`t matter. And I started to sing 
in a choir, but I`ve never been playing musical 
instruments, so I assumed I was not a very good 
musician. So I sang in a choir at school and then 
when I was at University. And then I started to 
realize I was really good at that. And then I`ve 
tried to conduct a choir at University.  I did 
it without studying the music. I`ve just once 

A GUEST FROM ENGLAND
started to conduct, and the more I did, the more 
confidence I`ve got., and the more I discovered 
that I`m actually have a �uite good instinct for 
music. And that continued almost through my 
career of a teacher, and then in the early 1990-s, 
when I was already 45 years old I`ve started with 
a small school choir and suddenly everything 
changed, because it was extremely successful. It 
was the best choir of the country. And suddenly 
I`ve realized that I`m much better at music than 
I was at Maths. So I stopped teaching Maths in 
1996, so I did more music. So my musical career 
has just blossomed in the last 15 years. It was 
only a hobby before, and it is still a hobby now. 
It`s a hobby which takes a lot of my time, but it`s 
also a hobby which helps  me in English teaching, 
because it`s an option of music – meeting people 
from other countries and accidentally English 
teaching. So that`s the hobby number one. 

Hobby number two. Sport. I love playing 
football, cricket, and enjoy watching them. So 
I`ve always been a supporter of my football 
local team  – Bradford City. Most of time they`re 
terrible, occasionally they`re very good. And I`d 
played  football for as long as I could. I think I 
was in my late thirties when I`ve finally decided 
that I couldn`t continue playing anymore. But I 
can still occasionally play cricket, because you 
need not only physical ability to play cricket, 
but also experience can help you in that game 
too.  So if the team one time will be very short 
of players I`ll be able to play a game. Another 
thing I love doing is watching sports, and I was 
lucky to see a football match two days ago. Sibir 
was playing.

– Did you like it?
– Very much! It`s a very nice experience. 

Especially the stadium which was so different 
from the British football stadium. 

– Really?
– My home city Bradford is nothing like as 

big as Novosibirsk. Much smaller and in bottom 
division of British football, but the stadium is 
for 25000 people, everybody is on the cover 
from the rain and we can have a crowd of 
people of about twenty fans. And here in the 
third largest city in Russia you have a stadium 
only for 10000 people. The football stands are 
still made of wood, which are not allowed in 
England now after a terrible fire that was in 
my city 35 years ago. And everybody is out 
for the rain; there is no cover to support it. And 
you get fewer supporting here in the Russian 
top-division game that we do in Bradford 
group, in bottom-division game. So, there is 
difference. But football is football, isn’t it? 
I enjoyed the game very much even it was 
raining. So, that’s the sport.

And interest number three is railways.  
I always enjoy the atmosphere or railways, 
especially steam railways, the old-fashioned 
steam trains. Steam locomotives died out in 
Britain in about 1967-68, something like that. 
But there are number of places in Britain people 
preserved many of these locomotives and some 
the old railway lines. Which one by one opened 
up to have maybe a hundred of different preserve 
lines in Britain for steam trains now. The one 
where I worked was opened first. It opened in СВЕТЛАНА ГРИШИНА

1969. Now it’s a big tourist attraction. And it 
has the advantage; it runs through the Haworth 
village, where the Bronte Sisters lived. So we 
have two tourists attraction in the same place. 

–  And the last question, very useful,  
I suppose. About stereotypes about Russians, 
if you have such ones…and about the 
features of pronunciation, which shows, that 
we are not native speakers.

– Well, first of all, stereotypes. I don’t think 
I have stereotypes, because I have been coming 
to Russia for so long. There was only British 
stereotype of different kinds of Russian people. 
There was time when people were think that all 
Russian people looks like president Bregnev. 
All were very stony-faced, everybody never 
smiled. Stereotype of Siberia is that it is huge 
area full of snow where nobody lives. And they 
just get prisoners there, if the Russian authority 
don’t like them. So most people in Britain if I 
say Siberia, don’t realize that there are cities 
in Siberia and it’s just extremely cold there all 
the time, What stereotype that British people do 
not have, but Russian people like to think they 
have is that you have bears in the streets. But 
they don’t have that stereotype at all. This is the 
Russian invention of the stereotype they think 
that like western people to have, but actually 
they don’t. Another stereotype is about the 
beautiful Russian spy, as they have in James 
Bond films. The Russia is full of incredibly 
tall, beautiful spies. And I meet a lot of tall 
people, but they are not probably spies. I think 
it’s very difficult. British people do not make 
stereotypes, they just try to get a general picture 
of Russia and it’s very difficult to understand 
modern-day Russia. That’s about stereotypes.

And about features of speaking. It’s difficult 
to answer on the spot. If it needs the example, 
what you notice is the difference in vocal 
intonation, especially your long vowels. You 
don’t have short vowels as we do in English. 
So you lengthen them, you should keep them 
short. So even in the word “Russian”. The 
[ra:Sn] is much longer when you say it. And  
I just say [‘rASn], [A]. So that is the thing, but 
it’s lovely to hear. And most British people 
like to hear English spoke with different kind 
of foreign accent, especially Russian speakers. 
It sounds really pleasant. It’s just interesting to 
hear the different sounds. 

– Thank you, we hope to see you next year. 
– I hope so. I don’t know it’ll be, but I hope 

it will. 
– So we’ll be waiting for you.
– Now I have two visits here and I am making 

more friends, so I would be glad to see them 
all again.
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Наша редакция решила опросить первокурсников, 
чтобы узнать, почему они выбрали именно наш фа-
культет, какие предметы показались им интересными 
и многое другое. 

Итак, на вопрос: «Почему вы поступили на ФИЯ?» 48% 
первокурсников признались, что тем самым осуществили 
свою мечту! Другие 48 % признались в любви иностран-
ным языкам и именно так объяснили свой выбор. А остав-
шиеся 4% (т. е. 2 несчастных студента)  поставили галочку 
напротив ответа «меня заставили»…

Языки – это хорошо, но не будем забывать о той завет-
ной строчке, которую мы так жаждем увидеть в нашем ди-
пломе – «Учитель иностранного языка». Ключевое слово  
в этой фразе, конечно же, учитель. Я спросила студентов пер-
вого курса, хотят ли они стать учителями. Признаться честно,  
я заранее лишила их права выбора, обозначив только сле-
дующие ответы: а) конечно, да; б) естественно; в) всегда 
мечтал. Но талантливые студенты (40% из них) не расте-
рялись и вышли из положения, просто подписав свой вари-
ант ответа.  И к великому моему сожалению вариант этот 
был «нет», во всех его вариациях. Вот самые искрение из 

них: «Не хочу и, надеюсь, не стану. На худой конец, пре-
подавателем в ВУЗе», «Ни за что», «НЕТ!!!». Но все же 
радует тот факт, что большинство студентов (60%) хотят 
быть преданными своей будущей профессии! Нас больше!

Без чего не может обойтись студент? Конечно, без учеб-
ников. 76 % первокурсников нравятся учебники, по кото-
рым они занимаются, 24 % признались, что недовольны. 
Указывались самые разные причины, но самая  популяр-
ная из них – учебники старые. Вот несколько таких от-
ветов, приведенных не без основания: «По ним ещё мои 
учителя занимались!», «Некоторые в очень плохом состоя-
нии». Что ж, некоторые учебники и вправду даже не наши 
ровесники, и вопрос этот тоже не очень молод, однако мы 
продолжаем хорошо учиться и получать знания от наших 
преподавателей. «Желающий сделать найдет возможность, 
нежелающий – причину».

Следующим пунктом следовал вопрос о сложности 
предметов. Проценты расположились следующим обра-

зом: одно их самых главных правил учебы в универси-
тете – посещаемость. Если вы посещаете все занятия, то  
70 % успеха вам гарантированы. Если нет, последствия мо-
гут быть самые разные. Самое страшное из них, это когда 
преподаватель в конце семестра спрашивает, как вас зовут. 
Вот так выглядит посещаемость первого курса глазами са-
мого первого курса (я не стала проверять информацию на 
достоверность, а просто поверила им на слово).  

100 %  посещаемости – 70% студентов, 70%  посещаемо-
сти – 26% студентов, и 50% – 4% (по-видимому, все те же 
двое несчастных).

Как часто вы посещаете нашу библиотеку? Был и такой 
вопрос для первокурсников. Вот, что они ответили: «2 раза  
в семестр (получить и сдать учебники)» – 18% опрошенных, 
«хотя бы раз в месяц» – 78% и «я не знаю, где находится би-
блиотека» – 4% (кто бы сомневался, несчастные вы наши).

В благодарность за сотрудничество в конце опроса  
я предложила студентам написать свои пожелания. По-
стараюсь донести большинство из них. Итак, самым по-
пулярным предложением было приглашение носителей 
языка, цитирую: «Побольше native speakers». Очень дель-
ное предложение, но не новое и уже действующее в нашем 
университете. Наверное, ключевым словом в предложении 

было слово «побольше», дабы не «разрывать» на части  
и без того уставших гостей. Другим популярным предло-
жением было проведение большего количества меропри-
ятий. Что ж, друзья, хочется пожелать вам удачи, потому 
что «под лежачий камень и праздник не течет»! Придумы-
вайте, предлагайте и организовывайте! 

Вот предложения менее популярные, но не менее ин-
тересные: «Хотелось бы, чтоб кабинет информатики, где 
работает Александр Леонидович, 
работал подольше, часов до 17.00», 
«Хотелось бы побольше лавочек, а то 
всегда приходится стоять с сумками, 
это очень неудобно» и наконец: «По-
больше молодых людей на потоке». 
Да будет так!

Удачи Вам, дорогие наши перво-
курсники! И ни пуха ни пера на пер-
вой сессии! 

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ!

ЕКАТЕРИНА МАРТЫН
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ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ ЕЩЕ РАЗ!
15 октября 2010 года в актовом зале НГПУ состоялся День первокурсника факультета иностранных языков. Вот примерно так 

начинаются практически все материалы о Дне первокурсника. А дальше говорится о том, что это был незабываемый праздник, 
первокурсники оказались очень талантливыми и номера приготовили яркие и запоминающиеся. Помню, когда я училась на первом 
курсе, то мне хотелось прочитать потом, что именно наша группа была самой яркой, что именно наш номер был самым интересным. 
Выделить из нынешних первокурсников самую творческую группу оказалось задачей невыполнимой, так как эти ребята подарили 
нам действительно незабываемый праздник. Итак, собрав мнения очевидцев, вот, что можно сказать о каждой группе. 

Что сразу поразило, так это количество профессионально поющих и танцующих первокурсников, забегая вперед, скажу, что мы весьма обра-
довались этому факту, понадеявшись, что в этом году ФИЯ уж точно не останется без побед на смотре художественной самодеятельности НГПУ. 

121 группа, первая из выступаю-
щих, подарила нам блестящее ис-
полнение бессмертного хита “We are 
the champions”. Под звуки чудесной, 
дарящей какое-то нереальное чув-
ство всеобщего объединения, песни 
группы “Queen”, девушки по очере-
ди выходили на сцену. Знакомьтесь, 
на ФИЯ теперь стало на 10 очарова-
тельных студенток больше. Но в 121 
группе еще учится единственный и, 
по их мнению, неповторимый Борис, 
которого отчего-то на сцену не выпу-
стили, но зато показали на видео, со-
провождающее выступление девочек. 

Группа 122 в поисках своей старо-
сты, погрузила зрителей в атмосфе-
ру бандитского Чикаго 30-х годов.  
И здесь уже обычная староста превра-
щается в настоящую крестную мать, 
а студентки с разными взглядами на 
жизнь – во враждующие кланы одно-
го района. Ярко, оригинально и очень 
стильно были представлены все де-
вушки этой группы. Такой номер уж 
точно запомнится надолго. 

Группа 123 оказалась самой много-
численной и, что немаловажно, вы-
шла в тот день на сцену в полном со-
ставе, никто не остался отсиживаться 
в зале. Модные и яркие, они, что на-
зывается, зажгли с самого начала. 
Изюминкой номера стали пируэты 
от потрясающей балерины, которые 
только украсили необычное высту-
пление группы. Мы ведь все еще 
помним про смотр художественной 
самодеятельности. 

131 группа – французы. Те, которые 
поступили к нам уже со знанием од-
ного из самых красивых языков мира, 
что ребята и продемонстрировали. Тут 
вам и презентация на французском,  
с фотографиями и полной характери-
стикой всех студентов группы, и по-
трясающе исполненная песня несрав-
ненной француженки Патрисии Каас. 
Словом, номер был буквально пропитан 
французским шармом и изысканностью. 
Вернула в атмосферу России народная 
песня, что только дополнило выступле-
ние группы. Да, нас уже предупредили, 
что это очень поющая группа.

Группа 132 удивила, наверное, боль-
ше других. На протяжении всего свое-
го выступления они пытались убедить 
нас, что милая темноволосая девуш-
ка  – это Никита. А мы почти поверили, 
уж больно хорошо она вошла в роль. 
А за фразу «Je ne parle pas français, tu 
as compris», сказанную с нормальным 
таким, пацанским акцентом, отдельное 
спасибо от всех студентов-французов. 
По крайней мере, в моем окружении 
эта фраза стала крылатой.

Завершали выступления первокурс-
ников студенты 151 группы. Ребята 
без лишних спецэффектов, но зато со 
свойственной студентам немецкого 
отделения душевностью спели песню 
о себе и своей 
с т уд е н ч е с ко й 
жизни. Достой-
ное завершение 
яркого и незабы-
ваемого праздни-
ка первокурсни-
ков ФИЯ.
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В дни рождения именники вспо-
минают прошедшие годы и мечтают 
о будущем. Вот и мы решили вспом-
нить, «как это было и с чего все начи-
налось», а также приоткроем завесу 
тайны – что ждет газету и какой она 
будет.

За это время газета не раз смени-
ла «родителей», но всегда это были 
люди творческие, которым есть, что 
сказать. «Основательница» газеты 
Евгения Булдакова, ныне студентка  
5 курса, перенеслась в воспоминани-
ях в ноябрь-декабрь 2006 года.

– Идея газеты возникла не слу-
чайно, конечно, не обошлось без 
помощи всеми любимой Светланы 
Григорьевны. Дело в том, что она 
попросила каких-
нибудь инноваций 
на факультете. Со-
брались несколько 
активных людей: 
я, Екатерина Иг-
натова, Екатерина 
Бовкун, Анна Си-
доренко. Думали, 
думали, и тут од-
ной из нас вспом-
нилась школьная 
газета, где печа-
тались стихи уче-
ников, школьные 
новости и т.п. 
Идея нам понра-
вилась, но как ее 

ИСТОРИЯ МАФИИ В УНИВЕРСИТЕТЕ
Что не говори, а этот год действительно богат на Дни рождения: юбилей 

НГПУ, юбилеи других институтов (ИФМИП, ИЕСЭН, ИИ, ИИГСО, ФИЯ 
весной исполнилось 65 лет), а также у нас – 1 декабря газете ФИЯ «Ма-
ФИЯ» исполнилось... Любимая газета, расти большой!

воплотить? Ведь нужны немалые 
денежные затраты. Но тут среди нас 
нашлась самая смелая – Анна Сидо-
ренко, которая впоследствии и долго 
«мучилась» с созданием базы газеты 
и наведением всяческих важных мо-
стов. Катя Игнатова верстала макет, 
а еще поначалу нам очень помогали 
наши педагоги: Людмила Николаевна  
(с грамотностью написания) и Алек-
сей Викторович (с версткой). Первы-
ми корреспондентами являлись мы 
сами. Первый выпуск был черно-бе-
лым, кажется, это был своеобразный 
путеводитель по факультету. Вышло 
всего 10 пробных экземпляров для де-
каната и преподавательского состава. 
Все-таки наш первый шаг был вос-
принят на «ура», идея одобрена, но 
было и много критики. Все выслуша-
ли и учли. Затем вышел наш первый 
Новогодний выпуск. Он был очень 
интересен всем. 

Рада, что сейчас наше чадо при-
обрело новых родителей и желаю 
продолжать в том же духе. Хочется 
сказать вам спасибо, дорогие наши 
продолжатели!

Спасибо и вам, наши начинатели, 
мы постараемся продолжать в том же 
духе – энтузиазма и позитива!

После пробного шага газета вы-
ходила регулярно только первый 
год, затем – от случая к случаю, вер-
нее от мероприятия к мероприятию  
(День первокурсника, Новый год и 
медиана).

А свое очередное рождение газе-
та пережила вместе  днем рождения 
ФИЯ в 2010 году. В это время в уни-
верситете уже существовал Пресс-
центр, объединяющий все инфор-
мационные потоки и формирующий 
информационную политику вуза.  
В честь юбилея его сотрудникам было 
предложено из материала, собранного 
факультетом, сделать праздничную 
газету. В итоге газету подготовила 
Анастасия Федорова, которая занима-
ется студенческими СМИ универси-
тета. С тех пор она работает над га-
зетой вместе с редакцией «МаФИИ».  
И вы дочитываете их первый со-
вместно подготовленный номер! Как 
вы уже заметили, газета стала полно-
цветной и изменила формат на А4. Но, 
возможно, это не самые последние из-
менения, ведь мы постоянно в поис-
ке новых идей. 
Огромное спаси-
бо тебе, дорогой 
и любимый чи-
татель, за то, что 
все это время 
был с нами! На-
деемся, будешь и 
дальше! ДАРЬЯ БОРОВИК

Евгения Булдакова


